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Abstract 
Today, the structure of the Arabic press language has suffered from damages that need to 

be addressed. These problems are mainly due to insufficient attention to grammar rules. 

There are also some pronunciation and expression problems that cause non-standard 

language patterns to penetrate the press language. Therefore, it is necessary to recognize 

these patterns and replace them with standard language patterns. Since Arabic has 

different types of languages and dialects, it is the standard language that can maintain 

coherence and unity between them. Promoting and reinforcing standard language 

patterns is the main job of writers, editors, journalists, and anyone who uses language 

professionally. Obviously, what is said by these people is usually considered as a 

standard language and spreads to other educational centers and the media. Currently, the 

language of the Arabic press suffers from the shortcomings and damages that have 

affected the body of the language. The media should try to enrich the Arabic language 

capacities and take advantage of all its possibilities and provide the grounds for the 

growth and development of the press language, along with extensive social, cultural and 

political developments, a flood of foreign aggressive words, the increasing speed of 

innovations and the arrival of new achievements. 
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1. Introduction 

Language is the most important tool to transfer human experience and 

knowledge. Each society has to have a standard language so that it can be used 

as the most important communicative factor among people. When non-

standard language patterns are propagated, they are accepted as standard 

patterns across time. As a result, language becomes imperfect and defective 

from various aspects. The effect of thinking methods and political and social 

attitudes on language structure is the issue that cannot be ignored. In Arab 

countries, newspapers which have Islamic attitudes have a special language 

compared with those that have ethnocentrism attitudes and the newspapers that 

have just commercial feature. In the text of these newspapers, Quranic words 

and expressions related to the scope of philosophy, logic and Islamic language 

are mostly used and a kind of preaching tone can be observed.  

The term pathology may not be correct about other languages which 

traverse natural path of language but it is true about Arabic which is a 

rhetorical language and has been shaped since 1400 years ago and remained 

since then.  

The main hypothesis of this study is that the most important role of media 

like press is educational role. Given the pervasive role of media, what is learnt 

via official references is not at all comparable with degree of effectiveness 

from the media. But today it is observed that most newspapers work based on 

trial and error. Permanent engagement in translation, edition or generating 

public scientific texts without continuous training quickly reduces the 

awareness of newspapers authors to the level of public scientific topics. 

 

2. Literature Review 

In this scope, any resource which criticized and pathologized the standard and 

press language accurately has not already been published but some resources 

in which the press language has been referred to some extent are as below: 1) 
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language in the press written by Abdul Rahman Faramarzi: in this book, the 

process of journalism and press has been explored. 2) Moderm journalism 

written by Na'im Badiee and Hossein Ghandi: in this book the authors have 

attempted to make the readers familiar with principles of modern journalism. 

3) MA thesis entitled language in the press written by Zhila Ebrahimi: in this 

thesis, it has been tried to explore the journalistic text which is one of the 

evidences of standard language from the linguistics viewpoint. 4) The paper 

entitled the issue of language in mass communication tools, a conversation 

with Dr. Sahabi: the author in this paper emphasizes that the mass 

communication tools are the main element of today culture.  5) Mostalahat-e 

Motadavel fi Al-Sahafi Al-Arabiah written by Mohammad Reza Azizpour: the 

author has inserted the common expressions of Arabic newspapers along with 

the selected samples of news. 6) Laghv Al-Elamio written by Sami Sharif and 

Imen Mansour: this book is composed of eight chapters. In Chapter One, the 

authors talk about the press language. Then, they propose issues about writing, 

language of radio and newspaper language.  

 

3. Methodology 

This study was conducted via descriptive-analytical and comparative 

approach. In order to recognize the characteristics of press language and show 

structural differences of journalistic texts in newspapers and journals, some 

excerpts of various newspapers in Jordan have been extracted and explored 

during the years 2000-2020. Mostly they belong to the editorial or leading 

article of the newspaper that is written by the editor. The index for choosing 

the press samples was principles of Arabic grammar.  

 

6. Conclusion 

The results of the study can be summarized below. 

A kind of sincerity has been created between the author and the reader so 
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that the author speaks the reader's mind. Hence, the press language has 

propelled toward simplicity and sincerity and it is far from formalities. 

In recent years, the press authors are anonymous people who are shaped in 

the heart of the press and have press identity. They owe their popularity to the 

press.  

One of the characteristics of the press in recent years is that they are free of 

figures of speech and imagery and transfer the subject in the shortest time and 

the most convenient form.  

Today, degree of importance and ups and downs of the subject determine 

the form and shape of lines of a journalistic text. In recent years, journalistic 

texts have become personalized and proceeded toward specificity.  

Slang and Arabicized words are nowadays used in journalistic texts. 

Moreover, the press language has gradually inclined toward colloquial 

language, because the authors believe that the journalistic text must be alive 

and dynamic and improvised.  
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شناسي ساختارهاي صرفي و نحوي زبان مطبوعات  آسيب

  در مقايسه با زبان عربي معيار
  

  *2،  يسرا شادمان 1رضا ناظميان

  

  استاد گروه زبان و ادبيات عربي دانشگاه علامه طباطبائي، تهران، ايران .1

  استاديار گروه زبان و ادبيات عربي دانشگاه ايلام، ايلام، ايران .2

 
  11/07/1400 تاريخ پذيرش:                                            25/05/1400  تاريخ دريافت:

 

 چكيده

ها  است كه لازم است براي آن  هايي شده امروزه ساختار زبان مطبوعات عربي دچار آسيب

اي  انديشي شود. اين اشكالات عمدتاً ناشي از عدم توجه كافي به قواعد دستور زبان است. پاره چاره

شود الگوهاي زباني غيرمعيار در زبان مطبوعات  ت تلفظي و بياني نيز وجود دارد كه باعث مياشكالا

رخنه پيدا كند. بنابراين لازم است اين الگوها شناخته و با الگوهاي زبان معيار جايگزين شود. از آنجا 

تواند  است كه مي هاي متنوع است، اين زبان معيار هاي مختلف زباني و لهجه كه زبان عربي داراى گونه

ها حفظ كند. ترويج و تقويت الگوهاي زباني معيار، كار اصلي اديبان،  انسجام و يكپارچگي را ميان آن

كنند. بديهي  اي از زبان استفاده مي صورت حرفه نگاران و همة افرادي است كه به ويراستاران، روزنامه

شود و در ساير مراكز تعليمي و  عيار تلقي ميصورت م آيد، معمولاً به است آنچه بر زبان اين افراد مي

هايي است  ها و آسيب اكنون زبان مطبوعات عربي دچار كاستي يابد. هم ها گسترش مي تربيتي و رسانه

است. اصحاب رسانه بايد بكوشند همراه با تحولات گسترده   كه كالبد زبان را تحت تأثير قرار داده

ها و ورود  ن مهاجم بيگانه، سرعت روزافزون نوآورياجتماعي، فرهنگي و سياسي، سيل واژگا

مند شوند و  هاي زبان عربي را غني ساخته و از تمامي امكانات آن بهره دستاوردهاي جديد، ظرفيت

  هاي رشد و بالندگي زبان مطبوعات را فراهم آورند.  زمينه
 

 .مطبوعات زبان معيار، عربي زبان عربي، زبان دستور: كليدي هاي واژه
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 . مقدمه1

هاي زبان، تأثير  ترين ويژگي ترين وسيلة انتقال تجربه و دانش بشر است. از عمده زبان مهم

اي تأثيرپذير است و تحت تأثير  كه زبان پديده بستگي گروهي است. همچنان در ايجاد هم

هاي بيگانه در حال دگرگوني است و در صورتي كه بين تثبيت و تحول آن  هاي زبان ساخت

  برقرار نشود، سلامت خود را ازدست خواهد داد. تعادل 

ترين عامل ارتباطي در  عنوان مهم هر جامعه بايد زبان معياري داشته باشد تا بتواند به

كار برده شود. هرچه الگوهاي زباني غيرمعيار رواج پيدا كنند به مرور  ميان افراد جامعه به

هاي مختلف معيوب و  نتيجه زبان از جنبهشود. در عنوان الگوهاي معيار پذيرفته مي زمان به

شود و اگرچه در ظاهر بتواند به نقش ارتباطي خود ادامه دهد، اما قواعد آن فرو  ناقص مي

  شود. ريزد و صرف و نحو آن دچار تغيير و اشكال مي مي

هاي سياسي  توان از آن چشم پوشيد تأثير رويكردهاي فكري و گرايش موضوعي كه نمي

هاي  هايي كه داراي گرايش ساختار زبان است. در كشورهاي عربي روزنامهو اجتماعي بر 

هايي كه فقط  گرايانه و روزنامه هاي داراي گرايش قوم اسلامي هستند در مقايسه با روزنامه

هاي قرآني و  ها از واژه اي برخوردارند. در نثر اين روزنامه ويژگي تجاري دارند از زبان ويژه

شود و نوعي  وزة فلسفه و منطق و كلام اسلامي بيشتر استفاده مياصطلاحات مربوط به ح

و ساير  الدستور، الرأي، الحياةهاي  توان در آن ديد. روزنامه گرايانه را مي لحن موعظه

آيند همواره از فروغلتيدن در پرتگاه  شمار مي هايي كه در زمرة مطبوعات وزين به روزنامه

ها از اين  كنند، اما همة روزنامه هاي بيگانه پرهيز مي نزبان عاميانه و تأثيرپذيري از زبا

هاي زباني برخوردار نيستند و براي جلب خوانندگان بيشتر، در نثر خود از  حساسيت

كنند و  رنگ مي اصطلاحات و تعبيرات رايج در زبان عامة مردم استفاده و هويت زباني را كم

  روند.  ميبه سوي درآميختگي زباني (دورگه شدن زبان) پيش 

الفظي از انگليسي است. به عبارت ديگر، براي  هاي مطبوعاتي نيز ترجمة تحت برخي متن

شناخت زبان مطبوعاتي جديد كافي است متني را كه از عربي معيار به انگليسي ترجمه شده 

يابي دستوري دقت چنداني به خرج نداد، يعني از  است دوباره به عربي بازگرداند و در معادل 

ن ساختارهاي نحوي انگليسي در متن ترجمه استفاده كرد. درنتيجه متني كه خواهيم هما
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داشت، رنگ عربي مطبوعاتي خواهد داشت. نيم قرن گذشته، بزرگان ادب و نويسندگان 

كردند، اما  آور در جهان عرب، به شدت با اين زبان درآميخته يا دورگه مخالفت مي نام

شده و نيز صفحة تلويزيون و پردة سينما  تاني ترجمهامروزه، در مطبوعات و متون داس

كند كه البته اگر در تأثيرپذيري جانب افراط را  ها)، همين زبان خودنمايي مي (زيرنويس فيلم

  گرايي را مد نظر قرار دهد، ماندگار خواهد بود. جويي و جمع نپويد و فقط ساده

ها كه  شايد درمورد ديگر زبان كه در عنوان مقاله بيان شده است 1»شناسي آسيب«واژة 

كنند، درست نباشد، اما درمورد زبان عربي كه زباني  زبان را طي مي تحولسير طبيعي 

فصيح است و از هزار و چهارصد سال پيش شكل گرفته و به همين شكل نيز باقي مانده 

 سيبويه و يا حداقل از زمان ابوالأسود دوئليكند. دستور زبان عربي از زمان  است، صدق مي

اند چيزي  و نتوانسته  تر كرده تعيين، تصويب و تدوين شده است و متأخرين تنها آن را ساده

به ساختار دستوري و قواعد صرفي و نحوي بيفزايند. بنابراين از آنجا كه ساختار زبان 

اي است، انحراف از اين زبان ساختارمند، آسيب  فصيح عربي، ساختاري ثابت و كليشه

و نگهداري آن موجب قوت زبان است، چراكه همة كشورهاي عربي به اين  ودشمحسوب مي

  نويسند. شناسند و به اين زبان مي كنند. يعني زبان فصيح را به خوبي مي زبان صحبت مي

هاي متمايز و مثبت زبان عربي فصيح اين است كه اگر كسي همچون ابن  ازجمله ويژگي

شود. اگر به لهجة  باشد، امروزه آثارش خوانده ميسينا هزار سال پيش به اين زبان نوشته 

نوشت، شايد الان قابل فهم نبود. به همين سبب است كه بزرگان جهان اسلام  زمان خود مي

دانستند هزار سال هم بگذرد، ساختار اين زبان تغيير  نوشتند، چراكه مي نيز به زبان عربي مي

شوند و گويي  اين متون را بخوانند، متوجه مي كند. يعني اگر خوانندگان دو هزار سال بعد، نمي

گونه نيستند. براي مثال زبان فارسي  هاي ديگر اين خوانند. درحالي كه زبان زبان روز را مي

كند  دائم در حال تغيير است و سير طبيعي دارد. اما زبان عربي يك سير غيرطبيعي را طي مي

ود. به همين سبب، تغيير در ساختار ش و اين غيرطبيعي بودن، يك ويژگي مثبت محسوب مي

صرفي و نحوي زبان عربي، انحراف مثبت نبوده و يك تحول منفي است، چراكه قدرت زبان 

  عربي، در ساختارمند بودن قواعد صرفي و نحوي زبان فصيح است.

شود اين است كه مطبوعات در ترويج، تثبيت و تحول  سؤال مهمي كه در اينجا مطرح مي
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نقشى را  بر عهده دارد؟ آيا در مسير تعالى و ترويج زبان عربي معيار، تقويت  زبان معيار چه

كند يا در اين عرصه  الگوهاي درست زبان، گسترش هنجارها و سلامت زبان عربي حركت مي

 ناكارآمد بوده و برعكس نقش مخرب دارد؟

ات، هايي چون مطبوع ترين نقش رسانه فرضية اصلي پژوهش بدين قرار است كه؛ مهم

ها، ميزان آنچه از طريق مراجع رسمي  نقش آموزشي است. با توجه به نقش فراگير رسانه

ها اصلاً قابل مقايسه نيست. اما امروزه شاهد  شود، با ميزان تأثيرپذيري از رسانه آموخته مي

هستيم كه گردش كار بيشتر مطبوعات بر پاية آزمون و خطاست. اشتغال مداوم به ترجمه، 

ها و متون علمي عمومي بدون آموزش مستمر، آگاهي نويسندگان  توليد نوشته ويرايش يا

  دهد. مطبوعات را به سرعت به سطح موضوعات علمي عمومي تنزل مي

تحليلي و رويكرد تطبيقي نگاشته شده است جهت  ـدر پژوهش حاضر كه با روش توصيفي 

اري متون مطبوعاتي در هاي ساخت هاي زبان مطبوعات و نشان دادن تفاوت شناخت ويژگي

هايي از مطبوعات مختلف كشور اردن در دو دهة اخير، يعني بين  ها و مجلات، گزيده روزنامه

استخراج و بررسي شده كه اغلب متعلق به سرمقاله يا مطلب آغازين  2020تا  2000هاي  سال

بل قبولي آن روزنامه است كه توسط سردبير نوشته شده است كه معمولاً بايد سطح سواد قا

داشته باشد. مطبوعات اردن بدان جهت برگزيده شده كه در مقايسه با ساير كشورهاي منطقه، 

دار  تر بوده و با توجه به ريشه هاي وارداتي در اين كشور كم هاي فكري و انديشه تنوع جريان

شتاب  اي، تحولات فرهنگي و تأثيرپذيري از هجوم تبليغي غرب، هاي قبيله ها و بافت بودن سنت

توان در كشورهايي نظير لبنان و مصر و عراق كه در  است. همين مقايسه را مي تري داشته  كم

اند انجام  هاي وارداتي بلوك غرب و شرق قرار داشته خط مقدم تأثيرپذيري از غرب و انديشه

و يا دربارة  ها را استخراج كرد ها با روزنامه ها و ماهنامه نامه هاي زباني نثر هفته داد و يا تفاوت

  تنوع زباني مطبوعات مختلف براساس رويكردهاي فكري تحقيق كرد.

هاي مطبوعاتي نيز قواعد صرف و نحو زبان عربي است. به عبارتي  شاخص انتخاب نمونه

عنوان معيار در انتخاب بيش از چهل نمونه و شاهد مثال از  ساختارهاي صرفي و نحوي به

  ست. مطبوعات كشور اردن قرار گرفته ا
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 . پيشينة مطالعات2

شكل دقيق زبان معيار و زبان مطبوعات را مورد نقد و  در اين حوزه تاكنون منبعي كه به

ها به  شناسي قرار داده باشد، منتشر نشده است، اما برخي منابعي كه تا حدودي در آن آسيب

 اند از: است، عبارت  زبان مطبوعات اشاره شده

در اين كتاب به بررسي فرايند  :2وشتة عبدالرحمن فرامرزين زبان در مطبوعات. كتاب 1

هاي كتاب وظايف  است. در هريك از قسمت و مطبوعات پرداخته شده  3نگاري روزنامه

سو، ساختارهاي زباني  نگاران تشريح شده و نويسنده سعي كرده ازيك نويسندگان و روزنامه

 نگاري و اصول آن آشنا سازد. مطبوعات را واكاوي كند و خوانندگان را با روزنامه

: اين كتاب در هشت 4نوشتة نعيم بديعي و حسين قندي نگارى نوين روزنامه. كتاب  2

نگاري  اند خوانندگان را با اصول روزنامه است و نويسندگان سعي كرده  فصل تنظيم شده

جديد آشنا سازند. مؤلفان كتاب از دانش و تجربة چند دهة اخير در رابطه با علوم 

 اند. نگاري استفاده و مراحل تنظيم خبر را به زبان ساده تبيين كرده ويژه روزنامه به5ارتباطات

: در اين 6نوشتة ژيلا ابراهيمي زبان در مطبوعاتنامة كارشناسي ارشد با عنوان  . پايان3

هاي زبان معيار است از زاوية  كه يكي از مصداق 7نامه سعي شده نثر مطبوعاتي پايان

بررسي شود و با روش توصيفي و تحليلي به معرفي بنيادين زبان مطبوعات  8سيشنا زبان

 بپردازد.

: مؤلف در 10وگو با دكتر سحابي ، گفت»9مسئلة زبان در وسايل ارتباط جمعي«. مقالة 4

كوشد كه  است و مي 11اين مقاله تأكيد دارد وسايل ارتباط جمعي جزو اصلي فرهنگ امروز

  آن را تبيين سازد و براساس آراي دانشمندان و فيلسوفان تطبيق دهد.فلسفة رسانه و كاربرد 

: نويسنده كتاب 12نوشتة محمدرضا عزيزپور مصطلحات متداولة في الصحافة العربيةكتاب . 5

هاي برگزيدة اخبار در كتاب خود  هاي عربي را به همراه نمونه اصطلاحات متداول روزنامه

  است.  آورده

كتاب از هشت فصل تشكيل  اين: 13منصوايمن و سامي شريفنوشته  يةلغة الاعلام. كتاب 6

كنند. سپس دربارة  است كه نويسندگان در فصل اول از زبان مطبوعات صحبت مي شده 

كنند. فصل آخر نيز به  روزنامه، مطالبي را بيان مي ، زبان14راديوشيوة نگارش، زبان 
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  اشتباهات رايج در زبان مطبوعات اختصاص دارد.

: اين كتاب درمورد زبان محمدحسن عبدالعزيزبه قلم  لغة الصحافة المعاصرة. كتاب 7

كند و معتقد است  هاي معاصر مصر و ارتباط آن با فرهنگ بيگانه غربي صحبت مي روزنامه

  اين ارتباط فوايد بسياري همچون تغيير و تحول در زبان و... را در پي دارد.

در نقد و   نامه يا مقاله ون منبعي در قالب كتاب، پايانشود، تاكن همچنانكه ملاحظه مي   

زبان مطبوعات  15حويطور عام و ساختار صرفي و ن شناسي زبان مطبوعات عربي به آسيب

توان در نوع خود پيشتاز دانست.  طور خاص، نوشته نشده است. لذا پژوهش حاضر را مي به

ده و برجستة مطبوعات در حوزة قواعد شكل دقيق و علمي اشكالات عم چراكه در اين پژوهش به

  شود. صرف و نحو عربي بيان و با ذكر نمونه و شاهد مثال و به شكل تطبيقي تبيين مي

  

 . برخي مفاهيم نظري3

 . زبان معيار1ـ3

ها، در ترويج يا  جانبة رسانه نقش خط و زبان در فرهنگ و هويت ملي و تأثير عميق و همه«

، ص. 1391(منصوري شاد، » د توجه بسيار قرار گرفته استها، مور ها و خط تضعيف زبان

شناسان و دانشمنداني باشد   نحوي كه مورد قبول همة زبان ). تعريف دقيق زبان معيار به13

كه با زبان و مطالعة آن سروكار دارند، مقدور نيست. اين اشكال از طبيعت خود زبان ناشي 

توان به يك قلمرو محدود  كه مطالعة آن را نمياي بسيار پيچيده است  زبان پديده«شود.  مي

اي از كلمات،  ). شايد بتوان گفت زبان در درجة اول مجموعه1، ص. 1376(باطني، » كرد

ها براي رساندن معاني  هاست كه برپاية قواعدي رايج و مانوس در جمله تركيبات و نشانه

هاي  زبان داراي جنبه). «190ص. ، 1365رود (يوسفي،  كار مي مورد نظر گوينده يا نويسنده به

)؛ يعني 1، ص. 1376(باطني، » سو وسيلة ارتباط بين افراد جامعه است فراواني است؛ ازيك

، ص. 1371(عسگري خانقاه، » رود شمار مي نقطة مركزي و پيشرفتة نظام ارتباطي انسان به«

، ص. 1377(صفوي، » دارد يا به قول جان لاك بند عظيمي است كه جامعه را نگاه مي) «136

 .ديگر وسيلة بيان افكار و احساسات ماست ) و ازسوي47

ها براي  شده و داراي اصول و هنجارهايي است كه رعايت آن زبان معيار زباني است تثبيت«
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» هاي غلط و درست در زبان است متكلمان به آن الزامي است. زبان معيار، مرجع صورت

رود و در  كار مي آن گونه زباني است كه در مطبوعات به ). زبان معيار؛48، ص. 1363(صادقي، 

كنند  كرده بدان تكلّم مي اي است كه افراد تحصيل براين زبان گونه شود. علاوه مدارس تدريس مي

). 22، ص. 1376رود (ر.ك: ترادگيل،  كار مي هاي مشابه به و در پخش اخبار و ساير موقعيت

هاي محلي و اجتماعي رايج در يك كشور  وراي لهجه زبان معيار زباني است كه در«درواقع 

قرار دارد و وسيلة ارتباط اجتماعي، علمي و ادبي كساني است كه ممكن است در شرايط ديگر 

هاي محلي يا اجتماعي خاص خود تكلمّ كنند. اين زبان معمولاً همان زبان  به لهجه

  ).19، ص. 1362دقي، (صا» خواندگان است و غالباً با زبان نوشتار يكي است درس

زبان معيار مفهومي مطلق نيست، بلكه ماهيتاً نسبي است. هر گفتار يا نوشتاري ممكن 

اي جزم و ثابت نيست، بلكه  است به زبان معيار نزديك يا از آن دور باشد. زبان معيار گونه

اعي دليل اعتبار اجتم به شود. گونة معيار، داراي انعطاف است و در طول زمان متحول مي

شدت تحت تأثير قرار  هاي غيرمعيار را به شود و گونه گرايي زبان مي خاص خود باعث هم

پذير است و توان  زبان معيار ثبات دارد، انعطاف). «34، ص. 1376دهد (ر.ك: رضايي،  مي

وران آن  آفرينش اصطلاحات جديد را دارد. همچنين زبان معيار باعث وحدت در ميان گويش

كند  شود. اين زبان براي گويندگان خود اعتبار ايجاد مي هاي مجاور مي بانو موجب تفكيك ز

 ). 233، ص. 1376(مدرسي، » و نقش مرجعيت دارد

 سازد عبارت است از: آنچه زبان را از معيار دور مي

. عناصر زباني متروك و مهجور در سطوح آوايي، صرفي، نحوي و معنايي و عناصر 1

 قاموسي و دستوري.

 گرايي كه ضعف و ناتواني زبان را درپي دارند. ار در عاميانه.  اصر2

 ها. هاي بيگانه از طريق ترجمه، تبليغات و رسانه برداري از زبان . گرته3

 اي و اصرار و افراط در آن. . كاربرد عناصر زبان محلي و محاوره4

 . استفادة غيرضروري از عناصر ادبي و فرازباني.5

هاي اجتماعي در موارد غيرضروري و بدون توضيح (ر.ك:  هاي صنفي و سبك . گونه6

 ).11، ص. 1386ذوالفقاري، 
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  هاي زبان عربي معيار . ويژگي2ـ3

هايي است كه  شود، داراي چارچوب زبان عربي معيار كه به آن زبان عربي فصيح نيز گفته مي

بند بوده و  پاي كريم اخذ شده است و نويسندگان مسلمان در طول تاريخ اسلام به آن قرآناز 

  اند از: هايي است كه عبارت اند. زبان عربي معيار داراي ويژگي باعث گسترش آن شده

كارگيري ساختارهاي استوار و كهن دستوري: نحو عربي و ساختارهاي كامل و  به. 1

سال از  1500است، زيرا نزديك به   ترين دستور زبان شناخته شده عنوان كهن پيچيدة آن به

هاي پيچيدة دستوري استفاده  گذرد. در عربي مطبوعاتي معاصر، ديگر از قالب مي تدوين آن

ترين شكل ممكن و در  شود و تمام تلاش نويسندة متن بر آن است كه مطلب را به ساده نمي

  ترين زمان به مخاطب خود منتقل كند.  نزديك

كوشد با  يسنده ميهاي نثر قديم آن است كه نو سازي: يكي از ويژگي . مجاورت و قرينه2

سازي را شكل دهد و متن را منطقي و منظم  آوردن كلمات يا عبارات مترادف، نوعي قرينه

 جلوه دهد. 

. موضوع نقلي و حكايي بودن: نقل قول مستقيم يا نقلي و روايي بودن كلام از 3

. دهندة عبارت است نقل، جوهر و مبناي زبان و عامل تشكيل«هاي عربي قديم است.  ويژگي

اند و در ميراث ديني و ادبي عربي نهفته  ها به ارث برده ها اين ويژگي را در طول قرن عرب

شنود به خود  و ). با اين خصوصيت، زبان ويژگي خطابي و گفت85، ص. 1992 عناني،» (است

وگوي  گيرد. درحالي كه زبان معاصر بر مبناي گزارش ونقل غيرمستقيم است نه گفت مي

 رودررو. 

ها و حضور سجع و  آهنگين: شايد تأثير گستردة شعر در زندگي و انديشة عرب . نثر4

هاي لفظي در عربي كلاسيك باعث شده است كه نويسندگاني كه  جناس و ساير آرايه

دانيم، خواسته يا ناخواسته تلاش كنند نثر خود را  هاي آنان را زبان عربي معيار مي نوشته

 آهنگين و مسجع سازند. 

گيري عالمانة حروف جر: حروف جر در عربي قديم، كاربردي ماهرانه و معماگونه كار . به5

كند. براي درك و فهم بسياري از افعالي  دارد و به خاصيت ايجاز و صيقلي كردن كلام كمك مي

 هاي لغت كهن مراجعه كرد.  اند بايد به فرهنگ كار رفته كه با حروف جر مختلف به
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هاي ايجاز در عربي قديم اين بوده  جملات: يكي از شيوه. ضميرپروري و صيقلي كردن 6

كردند كه همين امر  است كه از تكرار اسم خودداري و به جاي آن از ضماير استفاده مي 

است. اين ويژگي در  كرده  نوبة خود باعث ايجاد ابهام شده و به معماگونگي متن كمك مي به

بيان و مفهوم و پرهيز از ضماير متعدد عربي جديد، جاي خود را به تكرار اسم و صراحت 

 است. داده 

  

  . زبان مطبوعات3ـ3

نيز  »صحافه«گويند و كلمة  مي »صحافة«ها  اصطلاح مطبوعات اگرچه عربي است، اما خود آن

يعني شاخة  جريداز  جريده گفتند و مي مجلهو  جريدهها ابتدا  در زبان عربي جديد است. آن

اند  گرفته جلال را از مجلهنوشتند و  شاخة نخل آيات قرآن را مينخل است، زيرا در قديم روي 

 ).48، ص. 1961 مروة،يعني بزرگ و باشكوه (

اند تعريف جامع و مانعي از مطبوعات بكنند و آنچه  اند نتوانسته هرچه ارباب فن كوشيده

ي، علمي، اي براي سير حوادث و وقايع اجتماعي، سياسي، خبر هر وسيله«اند اين است كه  گفته

» ادبي و اطلاعات عمومي باشد و در آن منافع عمومي و تجارت باشد مطبوعات است

 ).24، ص. 1349(فرامرزي، 

رود چنين زباني خالي از  هاي زبان معيار است. انتظار مي زبان مطبوعات يكي از مصداق

كار بستن  و بهايراد و اشكال باشد. نخستين گام در راه رفع ايرادهاي احتمالي زبان مطبوعات 

كار  هاي مختلف مطبوعات به شناختي، توصيف دقيق زباني است كه در بخش تجويزات زبان

رود. داشتن شناخت و توصيف دقيق اشكالات زبان مطبوعات، مقدمة هرگونه تلاش براي  مي

ارائة نظرات تجويزي و در نهايت حل مسائل و مشكلات زباني اين رسانه است (ر.ك: 

 ).10، ص. 1386ذوالفقاري، 

هاي زبان است.  روند كه به دور از قواعد و اسلوب ها به سوي تثبيت زباني مي رسانه غالباً

توجهي به قواعد ساخته  طور اعم، زباني است كه در حالت شتابزدگي و بي ها به زبان رسانه«

شود و مطالب علمي آن در بهترين شرايط، محصول ترجمة مكانيكي است يا حتي در  مي

تي كه تأليف باشد، چنان تحت تأثير اشتباهات رايج است كه اگر از نظر دستوري هم صور
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  ).513، ص. 1365(حيدرزاده، » غلط فاحش نداشته باشد، عبارات آن به كلي بي معناست

كه به خوبي از نقش خود در سلامت زبان باخبرند،  ها، راديو و تلويزيون با آن روزنامه«

نويسند و  گاه مطالبي مي كه گه هاي آشكار و با آن ، پر از غلطاند زباني كه اختيار كرده

گويند كه حاكي از آگاهي و حس مسئوليت است، معلوم نيست كه چرا به درمان اين درد  مي

اش در مقابل  دليل موضع انفعالي ها به ). زبان رسانه168، ص. 1375(ايراني، » پردازند نمي

به سرعت در ترجمة اخبار و علوم و ... به سوي ابهام هاي انگليسي و فرانسوي و نياز  زبان

هاي  ). صاحب نظراني كه خود از نزديك با فعاليت55، ص. 1377كشانده شده است (صفوي، 

اين واقعيتي است كه ما اكنون هيچ وسيله و صافي مؤثري «اي سروكار دارند، معتقدند  رسانه

هاي جامعه زبان خود جامعه است،  رسانه ها نداريم. از طرفي، زبان براي تصفية زبان رسانه

اند و مقاطع متعدد نظام آموزشي را پشت سر  ها از همين جامعه آمده نويسندگان رسانه

 ).142، ص. 1371(فيروزان، » نويسند اند و امروز خود قلم به دست گرفته و مي گذاشته

ترين زمان  كم ها انتقال درست خود پيام به بهترين شكل در ازجمله وظايف مهم رسانه

 است. 

كارگيري  كند. به عنوان ابزار ارتباطي نقش بسيار مهمي را در اين زمينه ايفا مي زبان به   

ترين ابزار هر  درست زبان و قواعد آن از طريق اصول و مباني نگارشي و ويرايشي مهم

بيشتر رسانه است. زبان آن دسته از مطبوعاتي كه فاخر، معيار، به اسلوب و صحيح است، 

، ص. 1386شود (ذوالفقاري،  ها نيز به خوبي انجام مي شود و رسالت مطبوعاتي آن فهميده مي

34.(  

ها افزوده شده است،  هاي مجازي نيز به آن هاي گروهي بسيارند و رسانه هرچند رسانه«

» ترين و مؤثرترين ابزار خبررساني است ها و مهم ولي هنوز مطبوعات سرلوحة رسانه

شناسي زبان رسانة عربي و  رو، براي بيان آسيب ). ازاين16، ص. 1395و قرباني، (ناظميان 

  كنيم.  هاي آن در اين مقاله، به جاي زبان رسانه، از زبان مطبوعات استفاده مي شناخت ويژگي

  

  . تأثير منفي زبان مطبوعات بر زبان عربي معيار4
است كه در لزوم رفع  ي جدي شده ها زبان مطبوعات امروز بر اثر عوامل مختلف دچار آسيب
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ها قابل كنترل و پيشگيري است. اين اشكالات عمدتاً  ها هيچ ترديدي نيست و البته آسيب آن

توجهي مسئولان  نديدگي پديدآورندگان متون مطبوعاتي و يا بي ناشي از ناآگاهي و آموزش

زبيني، ويرايش و به اين موضوع است. با گسترش كمي نشريات و فرصت اندك براي با نسبت

شود و تأثير  ها، روزانه تعداد زيادي از ساختارهاي زباني غيرمعيار ترويج مي اصلاح نوشته

گذارد. از سوي ديگر بسياري از مردم از ميان مطالب  نامطلوبي بر فرهنگ نوشتاري مردم مي

و نثر كنند  اي خاص اكتفا مي مكتوب مختلف، تنها به خواندن نشريات، آن هم اغلب نشريه

گذارد.  كارگيري زبان يا مهارت نوشتن آنان تأثير مي مطبوعات، خواه ناخواه بر چگونگي به

هاي ديگر  هاي مختلف گونه در موارد بسياري نيز غيرمعيارهاي زبان مطبوعات، به شكل

دقتي و  ). بي360ـ358، صص. 1387دهد (ر.ك: ذوالفقاري،  زباني را نيز تحت تأثير قرار مي

به اين زبان از  در زبان مطبوعات باعث شده است كه برخي اعتماد خود را نسبت شتابزدگي

بينيم از كلمات  ). براي مثال در مطبوعات مي513، ص. 1365دست بدهند (ر.ك: حيدرزاده، 

ها فرقي قائل  كنند و ميان آن هاي جزئي دارند به جاي يكديگر استفاده مي مترادف كه تفاوت

كند كه كار خواندن  مطبوعاتي بيش از هر چيز اين هدف را دنبال مي سبك نگارش«شوند.  نمي

و فهميدن را براي خوانندة عادي آسان سازد. هدف ديگر، مطبوع و دلپذير ساختن مطالعه و 

 ). 17، ص. 1391(منصوري شاد، » تبديل خواننده به شاهد غيرمستقيم وقايع است

توان در موارد زير خلاصه  ي معيار را ميتأثيرات منفي زبان مطبوعات عربي بر زبان عرب

  كرد:

. گسترش دادن دايرة اشتقاق، بدون رعايت قوانين و ضوابطي كه در اين زمينه وجود 1

دارد. چنانكه در منابع تخصصي آمده است اشتقاق از جامد و اسم ذات فقط به هنگام 

 عصرنة:كرد، هيدروژنه  :هدرجاست، مانند:   ضرورت و در مواردي خاص تجويز شده

  جهاني شدن و... . عولمة:مدرنيسم، 

نوازترند  . پيدايش تعابير و الفاظي خاص در مطبوعات با اين استدلال كه اين الفاظ، گوش2

تر پذيرفته  هاي عربي فصيح، راحت ها دارد و از معادل به آن و خواننده پذيرش بهتري نسبت

 شوند. مي

 رسانند. ند، ولي معناي موردنظر را به خوبي نميكارگيري كلماتي كه اصل عربي دار . به3
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  اهميت شمردن قواعد دستوري زبان عربي. توجهي و بي .  كم4

هاي  ها بر زبان معيار در رسانه . استفاده از الفاظ و عبارات عاميانه و غلبه دادن آن5

 گروهي.

و دور شدن هاي نگارش اروپايي است  هاي جديد كه تقليدي از شيوه .  نوشتن به اسلوب6

 هاي عربي. از شيوه

 ها موجود است. . دادن اجازة ورود به اصطلاحات خارجي، با آن كه معادل عربي آن7

ها با اين استدلال كه غلط مشهور  توجهي به تصحيح آن . تأكيد به خطاهاي شايع و بي8

  بهتر است از صحيح محجور.

شود مانند  افتد و همواره استعمال مي تدريج جا مي هاي زباني كه به . انتشار برخي از كليشه9

كارگيري تركيبي  يا به )…هذا و قد صرَّحيا ( )…(و هكذاآغاز كردن جمله با عباراتي چون: 

 ).18ـ17، ص. 1395(ر.ك: ناظميان و قرباني،  (و أما كذا...)به جاي  و بالنسبة لكذا...)(همچون 

  

ظر ساختارهاي زبان عربي معيار و زبان مطبوعات از ن  . تفاوت5

 صرفي و نحوي قواعد دستور زبان

زبان عربي زبان اول جهان اسلام و زبان فرهنگ و تمدن بسياري از كشورهاي مسلمان 

 250كشور عضو سازمان ملل است و بيش از  20اين زبان، زبان رسمي در بيش از «است. 

  ).184، ص. 1397ل، (فسنقري و عاد» كنند ميليون نفر جمعيت در جهان امروز بدان تكلم مي

اي از ساختارهاي  شناساند مجموعه آنچه زبان عربي معيار را از زبان مطبوعات بازمي

زباني است كه نويسندگان مطبوعات توجه چنداني به آن ندارند و زبان را به سمت 

  اند: گرايي و تسهيل پيش برده ساده

 تغيير نيافتن اعراب اسماء خمسه علَم. 1

پذيرد و در حالت نصب الف  اي كه علم شده باشد اعراب مي ماء خمسهدر عربي معيار اس

  گيرد مانند: و در حالت رفع واو و در حالت جرّ ياء مي

  إنّا كنّا نناديه أبا العشيرة لأن االله قد رزقه تسعة أولاد. -
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  و لا قرار علي زأر من الأسد    ـ نبُئت أن أباقابوس أوعدني

پذيرند، بلكه همواره در حالت رفع  سماء خمسه اعراب نمياما در زبان مطبوعات اين ا   

 گيرند. مانند:  مانند و گاه داخل گيومه قرار مي باقي مي

  ».أبو رديس«مصر تصرّ علي استعادة آبار  -

 هاي خاص متوالي گذاري از اسم . حذف كلمة بن و اعراب2

گذاشته  »بن«لالت دارد در عربي معيار بين دو اسم خاص متوالي كه اغلب بر پدر و پسر د

علي كل فرد في مصر أن يجعل من نفسه خالداً كنند (مانند:  شود و اعراب آن را مشخص مي مي

.(خالداً بن سعيد) ًسعيدا 

كلنا خالد « قد عرفنا أن صفحة آيند: اما در زبان مطبوعات اين اسامي بدين صورت مي   

 ... .علي الفيس بوك ضمت نحو نصف مليون مستخدم» سعيد

توان در زبان  . برخي از ادوات موجود در زبان معيار را جز در موارد نادر، نمي3

 ادواتي مانند:مطبوعات يافت، 

 لما جازمه ▪

 ـ دقّ الجرس منذ عشرين دقيقة و لما يخرج الطلاب من الصفوف.

 شود مانند:  استفاده مي »بعد«از  لمادر زبان مطبوعات به جاي 

  .ن دقيقة و لم يخرج الطلاب بعددق الجرس منذ عشري-

  كيما ▪

 ـ إنها معاهدة مكتوبة كيما تُحترم.

 شود. مانند: استفاده مي »حتي«از  »كيما«در زبان مطبوعات به جاي 

  إنها معاهدة مكتوبة حتي تُحترم. -

  إن نافيه ▪

 إنّ وجود قوات البريطانية علي أرض مصر إن هو إلاّ تحطيم لسيادتنا. - 
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 شود: استفاده مي ليس از فعل جامد ان نافيهبه جاي  در زبان مطبوعات

 إنّ وجود قوات البريطانية علي أرض مصر ليس إلّا تحطيم لسيادتنا. -

  اسلوب اغراء و اسلوب تحذير با ذكر اسم منصوب ▪

  ـ أخاك و الإحسان اليه 

 الموت ،ـ الموت 

 شود مانند:  در زبان مطبوعات براي تحذير از اسلوب ضمير منفصل استفاده مي

  إياك و الموت. -

 إذا در جواب إلاّ . قرار گرفتن4

 اذادر جواب  »الا«گيرد، اما در زبان مطبوعات  در جواب اذا قرار مي »فاء«در زبان فصيح 

  (هرچند، اگرچه) است: »و إن«به معناي  إذاآيد و  مي

ما  م يضربون مثلاً صارخاً عليإذا كان الجناة لايمثلون الصورة الحقيقة لشباب بلادنا إلّا أنه -

  يصيب الشباب ... . يمكن أن

  لو به جاي إذا . كاربرد5

آيد.  مي ذاگيرد، ولي در متون مطبوعاتي در جواب ا قرار مي لو در جواب لامدر زبان معيار 

 مانند: 

  و إذا استعرضنا كيفية إدارة المصانع في القطاع العام لتَكشّف لنا العجب ... . -

  هاي اضافي طولاني افه در تركيب. فك اض6

گيرد و  اليه قرار مي اي بين مضاف و مضاف در زبان عربي برخلاف فارسي، هيچ كلمه

 گيرد مانند: اليه قرار مي حتي اگر مضاف داراي صفت باشد آن صفت پس از مضاف

 كتابهاي نحوي استاد كتُب الاستاذ النحوية

 الحمراءد خيابان درختان بلن  أشجار شارع الحمراء الباسقة

آورند و مضاف  ، صفت را در كنار موصوف ميدر نثرهاي مطبوعاتي براي ايجاد سهولت

هاي ملكي و حرف جرّ باء و في در  اليه را با استفاده از حرف جرّ لام در اضافه و مضاف
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كه ها  كنند. به اين مثال هاي بياني تفكيك مي هاي ظرفي و حرف جرّ باء و من در اضافه اضافه

 با تفكيك و بدون آن ذكر شده است توجه كنيد:

  دبير كل سازمان ملل متحد:

 أمين منظّمة الأمم المتحدة العام -

 الأمين العام لمنظمة الأمم المتحدة -

 المللي تهران: بيستمين نمايشگاه بين

  معرض كتاب طهران الدولي العشرون -

 المعرض الدولي العشرون للكتاب بطهران -

 اي صنعتي كشورهاي در حال توسعه:ه نمايشگاه

  معارض البلدان النامية الصناعية -

 المعارض الصناعية للبلدان النامية -

  . آوردن صفت جامد براي نكره7

رسد تأكيدي بر تنكير باشد در عربي  نظر مي بعد از اسم مفرد نكره كه به »ما«آوردن 

ان االله لايستحيي أن يضرب مثلاً ما بعوضة « كار رفته است: معيار سابقه دارد و حتي در قرآن نيز به

 ).26(بقره: » فما فوقها...

شيء ما، است مانند:  ساخته شده  »ما«هاي بسياري با اين  اما در متون مطبوعاتي، تركيب   

 . …في وقت ما، يوماً ما، مصطلح ما و 

  . كاربرد ماضي التزامي8

رود كه در متون قديم  به كار مي در زبان مطبوعاتي براي ماضي التزامي ساختاري نو

شده است.  تري استفاده مي سابقه نداشته و براي نشان دادن چنين زماني از الگوهاي ساده

 الگوي جديد چنين است:

 فعل زمينه + أن ناصبه+ مضارع كان + قد + فعل ماضي

 اداة زمينه + مضارع كان + قد + فعل ماضي

 أخاف أن تكون مريم قد أُصيبت بمرض
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 ه يكون قد سافر إلي أوروبالعلّ

از آنجا كه ماضي التزامي بر شك و ترديد و تعني در انجام كاري دلالت دارد، پيش از آن 

 آيند كه بر ترس و نگراني و ترديد و اميدواري دلالت كنند: افعال يا ادواتي مي

   ـ أرجو أن أكون قد وفِّقت في تقديم هذا البحث

 مقالة قد طبُعت (مطبوعة) في إحدي المجلّات ـ من الممكن أن تكون هذه ال

 ـ ليتك تكون قد علمت 

  ـ عليه أن يكون قد نام (نائماً)

 . الگويي نو براي ماضي نقلي9

علاوة فعل مضارع، الگوهاي شايع ماضي نقلي مثبت علاوة فعل ماضي و لم و لما بهقد به

رود كه شايد  كار مي مطبوعات به و منفي بوده و هست. اما به تازگي الگوي ديگري در زبان

در متون گذشته نيز وجود داشته است، ولي شيوع كاربرد آن در متون مطبوعاتي چشمگير 

 شود: تشكيل مي »سبق + و + أن + فعل ماضي«است. اين الگو از: 

 هل سبق و أن تحَدثت معه؟ 

  لم يسبق (ماسبق) و أن أتحدث معه حتي الآن

 لم يعد، ما عاد. 10

شود و اسم و خبر  اگر منفي شود از ملحقات افعال ناقصه محسوب مي »عاد«فعل كمكي 

 است.» ديگر نه«آيد و معادل آن در فارسي  گيرد و بر سر جملة فعليه و اسميه مي مي

اگر بپذيريم كه اين ساختار در متون كهن هم وجود داشته است، كاربرد گستردة آن در    

 گيركننده است:متون جديد، چشمگير و غافل

 تواند رانندگي كند. : او ديگر نميإنهّ لم يعد يقدر أن يسوقـ 

  اي ندارد. : سخن گفتن از صلح، ديگر فايدهلم يعد الحديث عن السلام مجدياـ 

  خورد. : ديگر نقشة جهان به درد من نميما عادت خارطة العالم تعنينيـ 

  ن او نداشتم.: ديگر اشتياقي به ديدـ ما عدت أتوق إلي زيارته
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  كارگيري واو در آغاز جمله . به11

هاي چشمگير زبان مطبوعات با زبان معيار آن است كه در زبان مطبوعات  يكي از تفاوت

ها هستيم كه زبان معيار عربي با اين مقدار واو در  در آغاز جمله» واو«شاهد حجم انبوهي از 

 است. ابتداي جمله آشنا نبوده 

طبوعات به زبان گفتار و نوعي شتابزدگي كه در آن وجود دارد شايد نزديكي زبان م

توان واو  كارگيري اين مقدار از واو در نثرهاي مطبوعاتي شده است. اين واوها را مي باعث به

سازد. به اين بند  اي را به جملة ديگر مرتبط مي شمار آورد كه جمله استيناف يا واو عطف به

 تي انتخاب شده، دقت كنيد:كه از نوشته يك نويسندة مطبوعا

و تأتي العناوين في تتابعها و مكانها و حجمها داخل الصحيف موحية بالتسلسل الهرمي لعنصر «

الأهمية النسبية لهذا الخبر أو ذاك. فالعنوان الرئيس أهم من الثانوي، و الصفحة الأولي أهم من 

يختلف تصنيف العناوين من يوم  الأخيرة، و حروف الطباعة الكبيرة أهم من الحروف الصغيره. و

لآخر، حيث يحدد السياق العام للأحداث أولوية النشر أو الإبراز: فقد يكون العنوان الرئيس خبراً 

محلياً اليوم، و قد يكون ذا طابع دولي غداً و يختلف هذا أيضاً من صحيفة لأخري. و قد دأبت بعض 

  ».تقطاب جمهور أوسعالصحف علي إبراز الأخبار المحلية سعياً وراء اس

 . غلبه دادن جملة اسميه بر جملة فعليه12

شترين هاي هندواروپايي مانند انگليسي، فرانسه و فارسي كه جملة اسميه بي برخلاف زبان

كاربرد را دارد، در زبان عربي جملة اسميه و جملة فعليه هردو كاربرد دارند. اما در زبان 

 پندارند: كنند، چراكه مي مطبوعات، نويسندگان مطبوعاتي بيشتر از جملة اسميه استفاده مي

 كند. الف) جملة اسميه توجه خواننده را بيشتر جلب مي

 اطب، توانايي بيشتري دارد.ب) جملة اسميه در رساندن خبر به مخ

 ج) جملة اسميه بر ذهن خواننده تأثيرگذارتر است و ماندگاري بيشتري دارد.

گاه به اين اندازه بر جملة اسميه تأكيد  اين درحالي است كه در زبان معيار عربي هيچ

ا نشده است و شايد بتوان گفت روح زبان معيار عربي با جملة فعليه هماهنگي بيشتري دارد. ب

توان جملة اسميه  هايي وجود دارد كه نمي اين همه بايد گفت حتي در مقام خبررساني موقعيت
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را جايگزين جملة فعليه كرد. براي مثال به اين خبر توجه كنيد كه به دو صورت اسميه و فعليه 

 بيان شده است:

 الحرب بين أمريكا و روسيا قامت علي أشدها -

 أمريكا و روسياقامت الحرب علي أشدها بين  -

خواهد در ذهن مخاطب بنشاند اين است كه جنگ بين  محتواي اين خبر و آنچه گوينده مي

آمريكا و روسيه به اوج خود رسيده است. فرض اين است كه خواننده از اين جنگ اطّلاع دارد 

رسد. درحالي كه جملة اسميه بر موضوع جنگ تأكيد  و اكنون اوج اين جنگ به اطلاع او مي

 ارد نه بر شدت آن.د

شايد بتوان گفت ترجيح جملة اسميه بر فعليه، نوعي تأثيرپذيري از زبان انگليسي و 

 فرانسه است.

 ها . متعدي كردن فعل13

شوند، اما برخي از نويسندگان  ها در عربي با حروف جرّ متعدي مي برخي از فعل

 كنند مانند: جرّ متعدي ميها را بدون حرف  مطبوعات بدون توجه به قاعدة فوق، اين فعل

 .صرّح أنهّ سعد بلقاء الرئيسمطبوعاتي: 

 .صرّح بأنه سعد بلقاء الرئيسمعيار: 

 روند: كار مي ها در زبان معيار لازم هستند، اما در زبان مطبوعات متعدي به برخي از فعل

 توپ را پرتاب كرد شاط الكرة: مطبوعاتي

 اسب به سوي جنگ دويد شاط الفرسمعيار: 

 . متعدي كردن فعل به مفعول نامشهور14

هاي دلالي هستند و  اي خود داراي محدوديت برخي از افعال براساس معناي فرهنگنامه

كه براي اعلام خبر يا راز يا همانند  »أعلَنَ«هاي خاصي متعدي شوند مانند فعل:  بايد به مفعول

رود و  كار مي ن مدينه يا قريه بههايي چو رود. اما در زبان مطبوعات با مفعول كار مي آن به

 گيرد: حتي دو مفعول مي

  أعلنت الأمم المتحدة مدينة كذا منطقة آمنة. -
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 . تكرار فعل15

توان  هايي كه در زبان مطبوعات رواج يافته و عامل آن را مي يكي ديگر از ويژگي

خواننده  شتابزدگي نويسنده و طولاني بودن جمله و تلاش براي سهولت دريافت پيام توسط

كند كه  اي را آغاز مي برشمرد، تكرار فعل اصلي جمله است. گاه نويسندة متن مطبوعاتي جمله

هاي معترضه، بين فعل اصلي و مفعول فاصله  به علت ارائة اطلاعات جانبي و تعدد جمله

شود فعل را دوباره تكرار كند تا خواننده مفهوم جمله را  افتد و نويسنده مجبور مي مي

 تر دريابد. مانند: سريع

 اقترح النائب الأول لرئيس الوزراء الروسي علي هامش قمة رؤساء الدول المطلةّ علي بحر - 

   …في طهران لمناقشة العديد من الملفات العالقة اقترح أن 2007قزوين التي عقدت في اكتوبر 

  . توضيح و تكرار و تطويل جمله16

كه نويسنده سعي دارد از ايجاز زبان معيار و هاي زبان مطبوعات آن است  يكي از ويژگي

رساند، فاصله بگيرد، چراكه  ترين واژگان بيشترين معنا را مي ها كه با كم صيقلي بودن جمله

هستند و از نظر اطلاعات زباني و   بر اين باور است مخاطبان متن مطبوعاتي عموم مردم

 ضعف دارند. و شدت واند هاي مختلفي توانايي درك مطلب در اندازه

اگر يك متن معيار بر پاية ايجاز استوار باشد، متن مطبوعاتي بر پاية بيان و توضيح و 

كاست ارائه كند، بلكه بر آن است  و كم يافته و بي اي صيقل كند تا جمله تكرار است و تلاش نمي

ان تا پيام خود را به هر شكل ممكن به مخاطب خويش برساند و در اين ميان چندان به زب

هاي معترضه متعدد در درون جملة اصلي قرار  شود جمله انديشد. همين امر باعث مي نمي

 اي طولاني را بيافرينند. ها به يكديگر وابسته شوند و جمله گيرند و جمله

شود و  تر استفاده مي اي كم از سوي ديگر، در زبان مطبوعات از كلمات فاخر و فرهنگنامه

هايي  ترين كلمات، پيام خود را به مخاطب برساند. در ادامه نمونه نويسنده سعي دارد با ساده

هاي  آوريم تا تفاوت ها در زبان معيار را نيز مي كنيم و معادل آن از متن مطبوعاتي را ذكر مي

 اين دو زبان از نزديك لمس شود:

 زبان مطبوعاتي:

خارج الحدود، و كان  احتشد ما يزيد علي مليون لاجيء أمس في الطرق الجبلية المؤدية إلي
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 الكثيرون منهم علي و شك الموت جوعاً أو بسبب التعرّض للبرد.

  زبان معيار:

اكتظت الطرق الجبلية علي الحدود بالأمس بما يزيد علي مليون من للاجئين، و كان الكثيرون 

  منهم علي شفا الموت جوعاً أو بسبب البرد.

  زبان مطبوعاتي:

ة أجراً مساوياً لأجر الرجل الذّي يؤدي العمل نفسه، فإنّ هذا مهما كانت اهمية تقاضي المرأ

مجرد جانب واحد من جوانب القضية الأعم، و هي أجور المرأة، إذ لوحظ أنّ أهم سماتها هي 

  انخفاض مستواها بالمقارنة إلي أجور الرجال.

  زبان معيار:

مهمة، و لكنّها جزء من  تقاضي المرأة أجراً مساوياً لأجر الرجل في مقابل نفس العمل قضية

  قضية أكبر، و هي انخفاض أجرها عن أجر الرجل.

  زبان مطبوعاتي:

قال البعض انّهم كانوا يصابون بصدمة كبيرة عند الاعلان عن زيارة أحد أقربائهم لهم بعد شهور 

  من العزلة التامة، حتّي إنهم كانوا يعجزون عن الحديث مع أسرهم أثناء تلك الزيارات.

  عيار:زبان م

ذكر البعض أن الصدمة التي تنتابهم عندما يسمعون أن أحد أقربائهم جاء لزيارتهم بعد شهور من 

  العزلة التامة كانت بالغة بحيث تمنعهم من الحديث.

  

 . نتيجه6

است كه در  هاي جدي شده  زبان مطبوعات عربي امروز بر اثر عوامل مختلف دچار آسيب

ت. در اين پژوهش سعي شده است ابتدا هويت زبان عربي ها هيچ ترديدي نيس لزوم رفع آن

معيار و زبان مطبوعات عربي معرفي و بررسي شود، سپس ساختار دستوري زبان 

شناسي و نقد قرار گيرد. براي رسيدن  مطبوعات در مقايسه با زبان عربي معيار مورد آسيب
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توان  است كه مي گرفته  به اين هدف، زبان مطبوعات كشور اردن مورد تحليل و مداقه قرار

 حاصل اين پژوهش را در موارد زير خلاصه كرد:

شد و  . در نخستين نثرهاي مطبوعاتي، نوعي فاصله بين نويسنده و خواننده احساس مي1

ود و  ر شود و از ميان ميتر مي ماند. اين فاصله به تدريج كم جايگاه نويسنده كاملاً محفوظ مي

طوري كه گويي نويسنده، حرف دل  آيد، به وجود مي خواننده به نوعي صميميت بين نويسنده و

سمت سادگي و صميميت و دوري  زند، اين ويژگي باعث شد زبان مطبوعات به خواننده را مي

  از آداب و تشريفات سوق پيدا كند.

. نويسندگان مطبوعات اغلب از رجال سياسي و فرهنگي بودند كه شهرت ايشان در 2

وجود آمده و شكل گرفته بود. اين نويسندگان كه اسم و رسمي در ميان  بههاي ديگري  زمينه

زدند تا آبرو و اعتبار روزنامه يا نشريه باشند. اين ويژگي  مردم داشتند در مطبوعات قلم مي

هاي اخير، نويسندگان مطبوعات را بيشتر افراد گمنامي  به تدريج ازميان رفت و در سال

توان گفت با نثر مطبوعاتي زنده  گيرند و مي بوعات شكل ميدهند كه در دل مط تشكيل مي

كنند و هويت مطبوعاتي دارند. اينان شهرت خود را مديون  شوند، در هواي آن تنفس مي مي

  مطبوعات هستند.

كردند و قلم را  . نويسندگان مطبوعات در آغاز، رسالتي را بر دوش خود احساس مي3

دانستند و زبان نوشتاري آنان نيز از اين ويژگي  د ميابزاري براي رساندن پيام مكتبي خو

ها،  گرانه و شعاري خالي نبود. در اين نوشته ماند و از لحن موعظه تأثير نمي نصيب و بي بي

هاي نويسندگان از حوزة مسائل شخصي  اخلاقيات بسيار پررنگ بود و اهداف و خواسته

  شد. يك ميگرفت و به حوزة ايدئولوژي و اعتقاد نزد فاصله مي

. نثرهاي مطبوعاتي در آغاز سرشار از تعابير ادبي و تشبيه و استعاره و مجاز و كنايه 4

آمد با اين تفاوت كه موضوع آن اجتماعي و  شمار مي بود. نثر مطبوعاتي درواقع، نثر ادبي به

 هاي اخير آن است كه از هاي زبان مطبوعات در سال سياسي بود. در حالي كه يكي از ويژگي

ترين  ترين زمان و به راحت هاي بديعي خالي باشد و مطلب را در كم هاي بياني و تكلف آرايه

 شكل به خواننده منتقل كند.

هاي كوتاه و حساب شده  . نثرهاي مطبوعاتي ابتدا آهنگين بود و كلمات مسجع و جمله5

شد، اما  م ميبخشيد كه مرز ميان متن ادبي و متن مطبوعاتي گ آهنگي به آن مي چنان ضرب
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كه  هاي مطبوعاتي به جاي آن هاي مطبوعاتي رخت بست و متن اندك اندك اين ويژگي از متن

الساعه بودن پيش  نويسي و خلق سمت بداهه شده باشند به ريزي از پيش تعيين شده و برنامه

طوري كه ديگر اين ذوق و سليقة نويسنده نيست كه كوتاهي و بلندي سطرها را  رفتند. به

كند، بلكه ميزان اهميت مطلب و فراز و فرود آن است كه شكل و شمايل سطرهاي  خص ميمش

 كند.  متن مطبوعاتي را تعيين مي

اند. به  تدريج از نوع خطاب عام فاصله گرفته و شخصي شده هاي مطبوعاتي به . متن6

ي دروني ها بوي حالت و هاي مطبوعاتي در ساليان اخير، رنگ توان گفت متن تعبير ديگر مي

نگر شدن پيش رفته است. استفادة مكرر از  نويسنده را به خود گرفته و به سوي جزئي

  ضماير متكلم شاهدي بر اين مدعاست.

يابيم ميزان مصادر منحوت كه ساختگي  هاي مطبوعاتي در مي . با دقت و تأمل در نوشته7

عرّب جاي خود را در تدريج افزايش يافته است. همچنان كه كلمات عاميانه و م هستند به

هاي  اند. استفاده از چنين كلماتي در مطبوعات عربي طي سال نثرهاي مطبوعاتي باز كرده

هاي بزرگ و معتبر يك راهنماي نويسندگي و  اخير به جايي رسيده است كه بيشتر روزنامه

زمينه اي را در اين  هاي ويژه دهند و كلاس الخط را در اختيار نويسندگان خود قرار مي رسم

 هاي زباني حفظ كنند.  بينند تا نثر خود را از آسيب آفت تدارك مي

ها و تشريفات زباني فاصله گرفته و به  داني . زبان مطبوعات از زبان منشيان و آداب8

اي گرايش پيدا كرده است. تا جايي كه بسياري از نويسندگان  سمت زبان محاوره تدريج به

كه متن را  گويند و اغلب بي آن سند كه سخن مينوي مطبوعاتي عصر حاضر چنان مي

سپارند، زيرا بر اين باورند كه متن مطبوعاتي بايد زنده و  بازسازي كنند آن را به چاپ مي

  رساند. نويسي باشد و هرگونه بازنويسي و ساماندهي به اين مهم، آسيب مي پويا و بداهه

  

 هانوشتپي. 7

1. Pathology 

2. Abdolraman Faramarzi 

3. Journalism 

4. Naem Badiee and Hossein Ghandi 

5. Connection science 

6. Zhila Ebrahimi 
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7. Press pose 

8. linguism 

9. Collective connections tool 

10. Sahabi 

11. Today culture 

12. MohannadReza Azizpour 

13. Sami Sharif and Imen Mansour 

14. Radio language 

15. Grammatical structure 
 

 

 منابع . 8

. تهران: مركز نشر دربارة زبان فارسي، زبان فارسي را حفظ كنيم). 1375ايراني، ن. ( •

 دانشگاهي.

 .  تهران: آگاه.شناسي نوين مسائل زبان). 1370باطني، م.ر. ( •

 تهران: آگاه.. تازه به دستور زبان نگاهي). 1376باطني، م.ر. ( •

. تهران: انتشارات دانشگاه علامه نگاري نوين روزنامه). 1383دي، ح. (بديعي، ن.، و قن •

 طباطبايي.

  . ترجمة م. طباطبايي. تهران: آگاه.زبان شناسي اجتماعي). 1376ترادگيل، پ. ( •

هاي همگاني در ترويج زبان علم و مشكلات موجود در  ). نقش رسانه1365حيدرزاده، ت. ( •

. تهران: وعه مقالات سمينار زبان فارسي، زبان علممجمها.  ترويج زبان علم از رسانه

 مركز نشر دانشگاهي.

 .9/3/2011چاپ لندن به تاريخ  روزنامة الحياةالخطيب، ع.،  •

 .29- 3، 9، الگوهاي غيرمعيار در زبان مطبوعات. مطالعات ملي). 1378(  ذوالفقاري، ح. •

 .42 - 9 ،4، رسانهشناسي زبان مطبوعات.  ). آسيب1386( ذوالفقاري، ح. •

، الگوهاي غيرمعيار در زبان مطبوعات). 1385، آ. (زاده رسول، ح.، و بياتذوالفقاري، ح.،  •

  (طرح پژوهشي). تهران: دانشگاه تربيت مدرس.

- 20، 6هايي دارد. نامة فرهنگستان،  ). زبان معيار چيست و چه ويژگي1376رضايي، و. ( •

36. 

 مت.. تهران: سنگارش و ويرايش). 1378سميعي، ا. ( •
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 .21- 16، 3. نشر دانش، زبان معيار). 1362صادقي، ع.ا. ( •

. زبان معيار در كتاب دومين سمينار زبان فارسي در صدا و سيما). 1373صادقي، ع.ا. ( •

  تهران: سروش.

. تهران: تاريخچة چند اصطلاح؛ شناسي و ادبيات زبان). 1377صفوي، ك. (مترجم). ( •

 هرمس.

 فرهنگ كتاب .شناسي شناسي و مردم در معبر زبان ). زبان1371عسكري خانقاه، ا. ( •

 . تهران: موسسة مطالعات و تحقيقات فرهنگي.شناسي سيزدهم، ويژة زبان

 مصر: شركة المصرية العالمية للنشر.فن الترجمة. ). 1992عناني، م. ( •

 ابن سينا. زبان مطبوعات. تهران:). 1349فرامرزي، ع. ( •

شناسي يادگيري و آموزش  اي آسيب بررسي مقايسه ).1379فسنقري، ح.، و عادل، س.م. ( •

زبان انگليسي و عربي در ايران از ديدگاه دبيران آموزش و پرورش: يك تحقيق داده 

 .207 - 181، 2، جستارهاي زباني بنياد.

. دومين سمينار زبان فارسي در صدا و ها ). تأثير متقابل زبان رسانه1371فيروزان، م. ( •

 .25- 23، سروش، سيما

هاي بيگانة اروپايي در نشريات فارسي (طرح  پژوهشي در واژه). 1376درسي، ي. (م •

 هاي فرهنگي. . تهران: دفتر پژوهشپژوهش)

 . بيروت: دار مكتبة الحياة.الصحافة العربية). 1961مروة، أ. ( •

 . تهران: خجسته.اي مباني نگارش رسانه). 1382مسعودي، ا. ( •

. مجموعه مقالات سمينار زبان عنوان زبان علم رسي به). مشكلات زبان فا1365ملكان، م. ( •

 . تهران: مركز نشر دانشگاهي.فارسي، زبان علم

هاي زبان مطلوب مطبوعات. ماهنامة تخصصي انجمن  ). ويژگي1391منصوري شاد، ط. ( •

  .19 - 12، 83عمومي ايران، 

و معيار و تأثير آن ). خوانشي تازه در تقابل زبان رسانه 1395ناظميان، ر.، و قرباني، ز. ( •

 . 36ـ13، 6 ،هاي ترجمه در زبان و ادبيات عربي پژوهشبر ترجمه. 

مجموعه مقالات سمينار زبان ). افراط و تفريط و اعتدال در نگارش. 1365يوسفي، غ. ( •
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 .. تهران: مركز نشر دانشگاهيفارسي
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